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Connettore maschio D-SUB per 
CAN/CANopen®

1 Disposizioni di sicurezza
1.1 Note di installazione
• Il prodotto della categoria 3 è adatto all'installazione nella 

zona a potenziale rischio di esplosione della zona 2. Esso 
soddisfa i requisiti previsti nelle seguenti norme:

– EN 60079-0, EN 60079-7
– Per ulteriori informazioni consultare la dichiarazione di con-

formità UE fornita e riportata sul nostro sito web alla versio-
ne più recente.

• L'installazione, l'utilizzo e la manutenzione devono essere 
eseguiti da personale elettrotecnico qualificato. Seguire le 
istruzioni di installazione descritte.

• Rispettare le prescrizioni e le norme di sicurezza vigenti per 
l'installazione e l'utilizzo (norme di sicurezza nazionali inclu-
se), nonché le regole tecniche generali. Per i dati tecnici di 
sicurezza, fare riferimento al presente documento.

• Rispettare le condizioni stabilite per l'utilizzo in aree a ri-
schio di esplosione! Tenere inoltre in considerazione i requi-
siti della norma EN 60079-14.

• Non è consentito modificare il prodotto. Non riparare da soli 
il prodotto, bensì sostituirlo con un altro equivalente. Le ri-
parazioni devono essere effettuate soltanto dal produttore. 
Durante l'apertura e la chiusura del prodotto, rispettare 
esattamente quanto indicato nelle istruzioni per l'uso. Il pro-
duttore non è responsabile di eventuali danni in caso di inos-
servanza.

• Non sottoporre il prodotto ad alcuna sollecitazione meccani-
ca e/o termica superiore alle soglie indicate.

• Il prodotto deve essere messo fuori servizio e immediata-
mente rimosso dall'area Ex se danneggiato o sottoposto a 
carico non conforme, se è stato immagazzinato in modo 
scorretto o se presenta difetti funzionali.

1.2 Installazione nella zona 2
• In Cina non è consentito l'utilizzo nelle zone a potenziale ri-

schio di esplosione.
• Il dispositivo deve essere installato in modo che si raggiunga 

almeno un grado di protezione IP54 secondo EN 60529. A 
questo scopo utilizzare una custodia idonea omologata che 
soddisfi i requisiti della norma EN 60079-0.

• Ai circuiti nella zona 2 devono essere collegati solo apparec-
chi adatti al funzionamento nella zona Ex 2 e alle condizioni 
presenti nel luogo di impiego.

• L'apertura del prodotto così come la connessione e la sepa-
razione di linee e collegamenti a innesto (ad es. connettori, 
scheda SD, connettore bus per guide DIN, ecc.) in zone a po-
tenziale rischio di esplosione devono avvenire in assenza di 
tensione.

• Per il funzionamento sicuro le connessioni a innesto blocca-
bili (ad es. connettori, scheda SD, connettore bus per guide 
DIN, ecc.) devono essere completamente innestate e pre-
sentare un bloccaggio funzionante (ad es. gancio di bloccag-
gio, connessione a vite, ecc.).

• Inserire il bloccaggio. Riparare immediatamente i collega-
menti a innesto danneggiati.

• Collegare solamente un cavo per ogni punto di connessione.
• Utilizzare il dispositivo in un ambiente con grado di inquina-

mento non superiore a 2 ai sensi di EN 60664-1.
• Inserire una protezione contro i fenomeni transitori in modo 

che le sovratensioni di breve durata non superino 119 V.
• Gli interruttori accessibili del dispositivo devono essere 

estratti solo quando il dispositivo è in assenza di corrente 
oppure una volta appurato che non sia presente alcuna at-
mosfera esplosiva.

• Il prodotto non è concepito per l'impiego in atmosfere a ri-
schio di esplosione di polvere.

2 Breve descrizione
Connettore maschio D-SUB, connessione con morsetto a vite 
per sistemi CAN BUS fino a 1 MBit/s.
La resistenza di terminazione inseribile integrata si disattiva con 
l'attivazione simultanea della linea bus di uscita. Ciò consente 
la messa in funzione per segmenti del sistema bus.
Il prodotto può essere innestato su tutti i connettori D-SUB a 
9 poli secondo IEC 807-2.
2.1 Elementi funzionali ()

Rispettare le presenti istruzioni per un utilizzo sicuro e 
corretto. Conservare le istruzioni per poterle consultare 
in futuro.

1 Parte superiore della custodia
2 Blocco di connessione
3 Parte inferiore della custodia
4 Fermacavo
5 Interruttore a scorrimento
6 Vite di fissaggio D-SUB

Connecteur D-SUB pour CAN/CANopen®

1 Consignes de sécurité
1.1 Instructions d'installation
• Le produit de catégorie 3 est conçu pour être installé dans 

des atmosphères explosibles de zone 2. Il répond aux exi-
gences des normes suivantes :

– EN 60079-0, EN 60079-7
– Pour plus de détails, se reporter à la déclaration de confor-

mité UE jointe et également disponible sur notre site Web 
dans sa version la plus récente.

• L’installation, l’utilisation et la maintenance doivent être 
confiées à un personnel spécialisé dûment qualifié en élec-
trotechnique. Respecter les instructions d'installation.

• Lors de la mise en place et de l'utilisation, respecter les dis-
positions et les normes de sécurité en vigueur, les normes 
de sécurité nationales et les règles générales relatives à la 
technique. Les caractéristiques techniques de sécurité se 
trouvent dans ce document.

• Respecter les conditions définies pour une utilisation en at-
mosphère explosible. Respecter également les exigences 
de la norme EN 60079-14.

• Il est interdit de modifier le produit. L'utilisateur n'est pas 
autorisé à réparer le produit par ses propres moyens, mais il 
peut le remplacer par un appareil équivalent. Seul le fabri-
cant est autorisé à effectuer des réparations. Si vous souhai-
tez ouvrir ou fermer le produits, respectez impérativement 
les consignes correspondantes du mode d'emploi. Le fabri-
cant ne peut être tenu pour responsable des dommages ré-
sultant d'infractions à ces consignes.

• Ne soumettez jamais le produit à des sollicitations méca-
niques et/ou thermiques dépassant les limites indiquées.

• Le produit doit être mis hors service et retiré immédiate-
ment de la zone Ex s’il est endommagé, soumis à des 
contraintes non admises ou stocké de façon non conforme, 
ou bien s’il présente un dysfonctionnement.

1.2 Installation en zone 2
• L'utilisation en atmosphères explosibles est interdite en 

Chine.
• Mettez l'appareil en place de manière à ce que l'indice de 

protection minimum atteint soit IP54, conformément à 
EN 60529. Utilisez pour cela un boîtier adapté et homologué 
qui répond aux exigences de la norme EN 60079-0.

• Seuls les appareils destinés à être utilisés dans la zone Ex 2 
et conçus pour être utilisés dans les conditions régnant sur 
le lieu d'installation peuvent être raccordés à des circuits 
électriques situés en zone 2.

• L'ouverture du produit ainsi que le branchement et le dé-
branchement de câbles et connexions enfichables (par  ex. 
connecteur mâle, carte SD, connecteur de bus sur rail DIN) 
en atmosphère explosible ne sont autorisés qu'en l'état hors 
tension de l'appareil.

• Un fonctionnement sécurisé exige que les connexions enfi-
chables et verrouillables (p. ex. connecteur mâle, carte SD, 
connecteur de bus sur rail DIN etc.) soient enfichées à fond 
et disposent d'un mécanisme de verrouillage opérationnel 
(p. ex. clip de verrouillage, vissage).

• Mettez le mécanisme de verrouillage en place. Réparez im-
médiatement les connexions enfichables endommagées.

• Raccorder un seul conducteur par borne.
• Utilisez l'appareil dans un environnement dont le degré de 

pollution maximum est de 2 selon EN 60664-1.
• Mettre en place la protection contre les transitoires pour 

éviter que des surtensions brèves dépassent 119 V.
• Actionner les commutateurs accessibles de l'appareil uni-

quement lorsque l'appareil est hors tension ou lorsqu'il est 
prouvé que l'atmosphère concernée n'est pas explosible.

• Le produit n'est pas conçu pour une utilisation en atmos-
phères à risque d'explosion de poussières.

2 Brève description
Connecteur D-SUB avec raccordement vissé pour systèmes de 
bus CAN jusqu'à 1 MBit/s
La résistance de terminaison est intégrée et désactive simulta-
nément le câble de bus sortant lors de son activation. Cela per-
met de mettre en service le système de bus segment par seg-
ment.
Le produit est enfichable sur les connecteurs D-SUB 9 pôles 
selon CEI 807-2.
2.1 Eléments fonctionnels ()

Respecter ces instructions pour une utilisation sûre et 
correcte de l'appareil. Conserver ces instructions pour 
pouvoir les consulter ultérieurement.

1 Partie supérieure du boîtier
2 Bloc de raccordement
3 Partie inférieure du boîtier
4 Dispositif antitraction
5 Commutateur coulissant
6 Vis de fixation D-SUB

D-SUB plug for CAN/CANopen®

1 Safety regulations
1.1 Installation notes
• The category 3 product is designed for installation in zone 2 

potentially explosive areas. It satisfies the requirements of 
the following standards:

– EN 60079-0, EN 60079-7
– Comprehensive details are to be found in the EU Declaration 

of Conformity which is enclosed and also available on our 
website in the latest version.

• Installation, operation, and maintenance may only be car-
ried out by qualified electricians. Follow the installation in-
structions as described.

• When installing and operating the device, the applicable 
regulations and safety directives (including national safety 
directives), as well as general technical regulations, must be 
observed. The safety-relevant data is listed in this docu-
ment.

• Observe the specified conditions for use in potentially ex-
plosive areas! Also observe the requirements of EN 60079-
14.

• Modifying the product is prohibited. Do not repair the prod-
uct yourself; replace it with an equivalent product. Repairs 
may only be carried out by the manufacturer. Follow the 
specifications in the operating instructions exactly when 
opening and closing the product. The manufacturer is not 
liable for damage resulting from noncompliance.

• Do not subject the product to mechanical and/or thermal 
stress that exceeds the specified limits.

• The product must be stopped and immediately removed 
from the Ex area if it is damaged, has been subjected to an 
impermissible load, stored incorrectly, or if it malfunctions.

1.2 Installation in Zone 2
• Use in potentially explosive areas is not permitted in China.
• Install the device in such a way that a degree of protection 

of at least IP54 is achieved in accordance with EN 60529. To 
this end, use a suitable, approved housing that meets the re-
quirements of EN 60079-0.

• Only devices that are designed for operation in Ex Zone 2 
and the conditions at the installation location may be con-
nected to the circuits in Zone 2.

• In potentially explosive areas, only open the product and 
connect and disconnect cables and plug-in connections 
(e.g., connector, SD card, DIN rail connector) when the pow-
er is disconnected.

• For safe operation, lockable plug-in connections (e.g., con-
nector, SD card, DIN rail connector, etc.) must be fully in-
serted and have a functional interlock (e.g., locking clip, 
screw connection, etc.).

• Insert the interlock. Repair any damaged plug-in connec-
tions immediately.

• Only connect one cable per terminal point.
• Use the device in an environment that does not exceed pol-

lution degree 2 in accordance with EN 60664-1.
• Use transient protection so that short-term surge voltages 

do not exceed 119 V.
• The switches of the device that can be accessed may only be 

actuated when the power supply to the device is discon-
nected or when it has been ensured that there is no poten-
tially explosive atmosphere present.

• The product is not designed for use in potentially dust-ex-
plosive atmospheres.

2 Short description
D-SUB plug with screw terminal connection for CAN bus sys-
tems up to 1 MBit/s
The integrated termination resistor can be switched and, when 
activated, simultaneously switches off the outgoing bus cable. 
In this way, the bus system can be started up segment by seg-
ment.
The product can be plugged onto 9-pos. D-SUB connectors in 
accordance with IEC 807-2.
2.1 Function elements ()

For safe and proper use, follow these instructions. Keep 
them for future reference.

1 Upper housing part
2 Connection block
3 Lower housing part
4 Strain relief
5 Slide switch
6 D-SUB mounting screw

D-SUB-Stecker für CAN/CANopen®

1 Sicherheitsbestimmungen
1.1 Errichtungshinweise
• Das Produkt der Kategorie 3 ist zur Installation im explosi-

onsgefährdeten Bereich der Zone 2 geeignet. Es erfüllt die 
Anforderungen der folgenden Normen:

– EN 60079-0, EN 60079-7
– Genaue Angaben sind der EU-Konformitätserklärung zu ent-

nehmen, die beiliegt und auf unserer Webseite in der aktu-
ellen Version zu finden ist.

• Die Installation, Bedienung und Wartung ist von elektro-
technisch qualifiziertem Fachpersonal durchzuführen. 
Befolgen Sie die beschriebenen Installationsanweisungen.

• Halten Sie die für das Errichten und Betreiben geltenden 
Bestimmungen und Sicherheitsvorschriften (auch nationale 
Sicherheitsvorschriften) sowie die allgemeinen Regeln der 
Technik ein. Die sicherheitstechnischen Daten sind diesem 
Dokument zu entnehmen.

• Halten Sie die festgelegten Bedingungen für den Einsatz in 
explosionsgefährdeten Bereichen ein! Beachten Sie auch 
die Anforderungen der EN 60079-14.

• Verändern des Produkts ist nicht zulässig. Reparieren Sie 
das Produkt nicht selbst, sondern ersetzen Sie es durch ein 
gleichwertiges Produkt. Reparaturen dürfen nur vom Her-
steller vorgenommen werden. Halten Sie sich beim Öffnen 
und Schließen des Produkts exakt and die Vorgaben in der 
Betriebsanleitung. Der Hersteller haftet nicht für Schäden 
aus Zuwiderhandlung.

• Setzen Sie das Produkt keiner mechanischen und/oder ther-
mischen Beanspruchung aus, die die beschriebenen Gren-
zen überschreitet.

• Das Produkt ist außer Betrieb zu nehmen und unverzüglich 
aus dem Ex-Bereich zu entfernen, wenn es beschädigt ist, 
unsachgemäß belastet oder gelagert wurde bzw. Fehlfunk-
tionen aufweist.

1.2 Installation in der Zone 2
• Der Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen ist in China 

nicht erlaubt.
• Das Gerät ist so zu errichten, dass eine Schutzart von min-

destens IP54 gemäß EN 60529 erreicht wird. Hierzu ist ein 
geeignetes, zugelassenes Gehäuse zu verwenden, das den 
Anforderungen der EN 60079-0 entspricht.

• An Stromkreise in der Zone 2 dürfen nur Geräte angeschlos-
sen werden, die für den Betrieb in der Ex-Zone 2 und die am 
Einsatzort vorliegenden Bedingungen geeignet sind.

• Das Öffnen des Produkts sowie das Anschließen und das 
Trennen von Leitungen und steckbaren Verbindungen (z. B. 
Stecker, SD-Karte, Tragschienen-Busverbinder etc.) im ex-
plosionsgefährdeten Bereich sind nur im spannungslosen 
Zustand zulässig.

• Für den sicheren Betrieb müssen verriegelbare steckbare 
Verbindungen (z. B. Stecker, SD-Karte, Tragschienen-Bus-
verbinder etc.) vollständig eingesteckt sein und eine funkti-
onsfähige Verriegelung (z. B. Rasthaken, Verschraubung 
etc.) aufweisen.

• Setzen Sie die Verriegelung ein. Setzen Sie beschädigte 
steckbare Verbindungen unverzüglich instand.

• Schließen Sie nur eine Leitung pro Klemmpunkt an.
• Verwenden Sie das Gerät in einer Umgebung, die höchstens 

den Verschmutzungsgrad 2 gemäß EN 60664-1 aufweist.
• Setzen Sie einen Transientenschutz ein, sodass kurzzeitige 

Überspannungen 119 V nicht übersteigen.
• Die zugänglichen Schalter des Geräts dürfen nur betätigt 

werden, wenn das Gerät stromlos ist oder wenn sicherge-
stellt ist, dass keine explosionsfähige Atmosphäre vorhan-
den ist.

• Das Produkt ist nicht für den Einsatz in staubexplosions-
gefährdeten Atmosphären ausgelegt.

2 Kurzbeschreibung
D-SUB-Stecker mit Schraubklemmenanschluss für CAN-Bus-
systeme bis 1 MBit/s
Der Abschlusswiderstand ist zuschaltbar integriert und schal-
tet beim Aktivieren gleichzeitig die weiterführende Busleitung 
ab. Dies erlaubt die segmentweise Inbetriebnahme des Bus-
systems. Das Produkt ist auf 9-polige D-SUB-Steckverbinder 
nach IEC 807-2 aufsteckbar.
2.1 Funktionselemente ()

Befolgen Sie diese Anweisungen für einen sicheren und 
ordnungsgemäßen Gebrauch. Bewahren Sie die Anwei-
sungen zum späteren Nachschlagen auf.

1 Gehäuseoberschale
2 Anschlussblock
3 Gehäuseunterschale
4 Zugentlastung
5 Schiebeschalter
6 D-SUB-Befestigungsschraube

SUBCON-PLUS-CAN 2744694
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Conector macho D-SUB para CAN/CANopen®

1 Normas de seguridad
1.1 Indicaciones de instalación
• El producto de la categoría 3 es adecuado para su instala-

ción en la zona Ex 2. Cumple los requisitos de las siguientes 
normas:

– EN 60079-0, EN 60079-7
– Para más detalles, consulte la declaración de conformidad 

de la UE adjunta, cuya versión más actualizada se encuentra 
en nuestra página web.

• La instalación, el manejo y el mantenimiento deben ser eje-
cutados por personal especializado, cualificado en electro-
tecnia. Siga las instrucciones de instalación descritas.

• Para la instalación y el manejo, cumpla las disposiciones y 
normas de seguridad vigentes (también las normas de segu-
ridad nacionales), así como las reglas generales de la técni-
ca. Los datos técnicos de seguridad pueden consultarse en 
este documento.

• ¡Respete las condiciones especificadas para la utilización en 
zonas Ex! Cumpla también los requisitos de la norma 
EN 60079-14.

• No está permitido modificar el producto. Nunca repare us-
ted mismo el producto. Sustitúyalo por otro equivalente. Las 
reparaciones están reservadas al fabricante. Para abrir y ce-
rrar el producto, siga siempre las especificaciones de las 
instrucciones de servicio. El fabricante no se hace responsa-
ble de los daños derivados del incumplimiento de estas indi-
caciones.

• No exponga el producto a cargas mecánicas y/o térmicas 
que superen los límites descritos.

• El producto debe ponerse fuera de servicio y retirarse inme-
diatamente de la zona Ex si está dañado, si ha sido sometido 
a cargas no admisibles, si se ha almacenado de forma inco-
rrecta o si muestra un funcionamiento defectuoso.

1.2 Instalación en la zona 2
• El empleo en zonas Ex no está permitido en China.
• El equipo debe disponerse de modo que se alcance un índice 

de protección de al menos IP54 según EN 60529. Para ello 
debe utilizarse una caja adecuada y homologada que cum-
pla los requisitos de EN 60079-0.

• En circuitos eléctricos de la zona 2 solo se pueden conectar 
equipos que sean aptos para el funcionamiento en la zona
Ex 2 y para las condiciones del lugar de montaje.

• La apertura y el cierre o la separación de cables y conexiones 
enchufables (p. ej., conector macho, tarjeta SD, conector de 
bus para carril, etc.) en la zona Ex solo se permiten cuando 
no haya tensión.

• Para garantizar un funcionamiento seguro, las conexiones 
enchufables bloqueables (p. ej., conector macho, tarjeta SD, 
conector de bus para carril, etc.) deben estar completamen-
te insertadas y tener un bloqueo funcional (p. ej., un gancho 
de sujeción, una conexión roscada, etc.).

• Utilice el bloqueo. Repare inmediatamente las conexiones 
enchufables dañadas.

• Conecte solo un cable por cada punto de embornaje.
• Utilice el equipo en un entorno que tenga como máximo el 

grado de polución 2 según EN/IEC 60664-1.
• Emplee una protección contra transitorios, de manera que 

las sobretensiones breves no superen 119 V.
• Los interruptores accesibles del dispositivo solo pueden ac-

cionarse cuando el dispositivo no esté bajo corriente o cuan-
do esté garantizado que no haya presente una atmósfera 
explosiva.

• El producto no está diseñado para su uso en atmósferas po-
tencialmente explosivas por presencia de polvo.

2 Descripción resumida
Conector D-SUB con conexión por borne de tornillo para siste-
mas de bus basados en CAN de hasta 1 MBits/s
La resistencia de cierre conectable está integrada y al activarla 
desconecta simultáneamente el cable de bus de salida. Esto 
permite la puesta en servicio por segmentos del sistema de 
bus.
El producto puede enchufarse en conectores D-SUB de 9 polos 
conforme a IEC 807-2.
2.1 Elementos funcionales ()

Siga estas instrucciones para un uso seguro y adecuado. 
Conserve las instrucciones para futuras consultas.

1 Mitad superior de la carcasa
2 Bloque de conexión
3 Mitad inferior de la carcasa
4 Compensador de tracción
5 Conmutador deslizante
6 Tornillo de fijación D-SUB

ES Instrucciones de montaje para el técnico electricista
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Datos técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten
Tipo Código Tipo Cod. art. Type Référence Type Item No. Typ Artikel-Nr. SUBCON-PLUS-CAN 2744694
Tensión de servicio máx. Max. tensione di esercizio Tension de service max. Max. operating voltage Max. Betriebsspannung 5 V
Corriente nominal   Corrente nominale   Intensité nominale   Nominal current   Nennstrom   100 mA
Índice de protección Grado di protezione Indice de protection Degree of protection Schutzart IP40
Margen de temperatura ambiente Funcionamiento Range temperature Funzionamento Plage de température ambiante Fonctionnement Ambient temperature range Operation Umgebungstemperaturbereich Betrieb -20 °C ... 75 °C
  Almacenamiento   Stoccaggio   Stockage   Storage   Lagerung -25 °C ... 80 °C
Material de la carcasa ABS (metalizado) Materiale custodia ABS (metallizzate) Matériau du boîtier ABS (métallisée) Housing material ABS (metal-plated) Gehäusematerial ABS (metallisiert)  
Dimensiones An. / Al. / Pr. Dimensioni L / A / P Dimensions l / H / P Dimensions W/H/D Abmessungen B / H / T 16 mm / 44 mm / 60 mm
Ciclos de enchufe Cicli di manovra Nombre de cycles d'enfichage Insertion/withdrawal cycles Steckzyklen > 200
Diámetro de cable Línea de bus de entrada Diametro cavo Linea bus in ingresso Diamètre du câble Ligne de bus entrante Cable diameter Incoming bus line Kabeldurchmesser Ankommende Busleitung 6 mm ... 10 mm
Tornillos de fijación Viti di fissaggio Vis de fixation Fixing screws Befestigungsschrauben 4-40 UNC
Par de apriete Coppia di serraggio Couple de serrage Tightening torque Anzugsdrehmoment 0,4 Nm
Conexión por tornillo Connessione a vite Raccordement vissé Screw connection Schraubanschluss
Sección de conductor rígido Sezione conduttore rigido Section du conducteur rigide Conductor cross section solid Leiterquerschnitt starr 0,14 mm² ... 1,5 mm² (AWG 26 ... 16 )
  flexible   flessibile   souple   stranded   flexibel 0,14 mm² ... 1 mm² (AWG 26 ... 18 )
Longitud a desaislar Lunghezza di spelatura Longueur à dénuder Stripping length Abisolierlänge 5 mm
Conformidad/Homologaciones Conformità/Omologazioni Conformité/homologations Conformance/Approvals Konformität/Zulassungen   Ex: 
ATEX Tenga en cuenta las instrucciones especiales

de instalación indicadas en la documentación.
ATEX Rispettare le note particolari relative

all'installazione riportate nella documentazione!
ATEX Tenir compte des instructions d'installation

particulières contenues dans la documentation.
ATEX Please follow the special installation

instructions in the documentation!
ATEX Beachten Sie die besonderen

Installationshinweise in der Dokumentation!  II 3 G Ex ec IIC T4 Gc (PxCIF14ATEX2744694X)
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3 Anschlusshinweise

3.1 Gehäuse öffnen ()
• Entriegeln Sie die Gehäuseoberschale mit einem Schrau-

bendreher.
• Klappen Sie das Gehäuse nach oben auf.
3.2 Abisolieren
Die folgenden Abisolierwerkzeuge werden empfohlen:
– QUICK-WIREFOX 6, Artikel-Nr. 1204384

• Isolieren Sie das Kabel nach den angegebenen Abisolierlän-
gen ab. ( + )

• Legen Sie das Schirmgeflecht 10 mm nach hinten über den 
Außenmantel um.

• Entfernen Sie die Aluminiumfolie.
3.3 Leitungen anschließen
Die Kabelzuführung ist wahlweise von rechts oder links.
Im Auslieferungszustand ist der Stecker für linksseitige Zufüh-
rung vorbereitet.
Rechtsseitige Kabelzuführung ()
• Hebeln Sie die Leiterplatte mit einem Schraubendreher aus 

der Gehäuseunterschale heraus.
• Legen Sie die Leiterplatte in die Gehäuseoberschale.
Anschließen ()
• Verschrauben Sie die abisolierten Leiter in den entsprechen-

den Kontakten des Anschlussblocks.
• Schließen Sie die ankommende Busleitung BUS IN immer 

an die Klemmanschlüsse GND/1C-/1C+ an (auch am Anfang 
des Bussystems).

• Schließen Sie die weiterführende Busleitung BUS OUT im-
mer an die Klemmanschlüsse GND/2C-/2C+ an. Beachten 
Sie dabei die Bedruckung der Anschlussklemmen.

Zugentlastung
• Für Leitungstyp A nach EN 50170: Drehen Sie den Schellen-

bügel. ()
• Legen Sie die Schirmung unter dem Schellenbügel der Zug-

entlastung auf und verschrauben Sie diese.
– Linksseitige Kabelzuführung ()
– Rechtsseitige Kabelzuführung ()
• Schließen Sie das Gehäuse.

4 Abschlusswiderstand
• Aktivieren Sie mit dem Schiebeschalter die Abschlusswider-

stände am Anfang und am Ende des Bussystems. Gleichzei-
tig werden die Anschlussklemmen (2C-/2C+) für die 
weiterführende Busleitung abgeschaltet.

5 Entsorgen

WARNUNG: Explosionsgefahr beim Einsatz im explo-
sionsgefährdeten Bereich
Das Verbinden oder Trennen von D-SUB-Schnittstellen 
ist nur im spannungsfreien Zustand zulässig. Verschrau-
ben Sie die D-SUB-Befestigungsschrauben an allen Ste-
ckern.

ACHTUNG: Fehlfunktion
Beachten Sie die empfohlenen Abisolierlängen.

An allen anderen Knotenpunkten des Bussystems muss 
der Abschlusswiderstand deaktiviert sein.

Die durchgestrichene Mülltonne weist darauf hin, dass 
Sie den Artikel getrennt sammeln und entsorgen müs-
sen. Phoenix Contact oder unsere Servicepartner neh-
men den Artikel zur kostenlosen Entsorgung zurück. 
Informationen zu den angebotenen Entsorgungsmög-
lichkeiten finden Sie unter www.phoenixcontact.com.

3 Indicazioni sui collegamenti

3.1 Apertura della custodia ()
• Sbloccare il semiguscio superiore della custodia con un cac-

ciavite.
• Ribaltare verso l'alto la custodia.
3.2 Spelatura
Si consiglia l'impiego delle seguenti pinze spelafili:
– QUICK-WIREFOX 6, codice 1204384

• Spelare il cavo secondo la lunghezza di spelatura indicata. 
( + )

• Rivoltare all'indietro di 10 mm la calza schermante sulla 
guaina esterna.

• Rimuovere la pellicola di alluminio.
3.3 Collegamento dei conduttori
L'inserzione del cavo può avvenire da destra o da sinistra.
Allo stato di consegna, il connettore maschio è predisposto per 
l'ingresso del cavo da sinistra.
Ingresso cavo da destra ()
• Sollevare il circuito stampato con l'ausilio di un cacciavite ed 

estrarlo dal semiguscio inferiore della custodia.
• Inserire il circuito stampato nella parte superiore della cu-

stodia.
Collegamento ()
• Avvitare i conduttori spelati nei rispettivi contatti del blocco 

di connessione.
• Collegare sempre la linea bus in ingresso BUS IN ai collega-

menti GND/1C-/1C+ (anche all'inizio del sistema bus).
• Collegare sempre la linea bus in uscita BUS OUT ai collega-

menti GND/2C-/2C+. Prestare attenzione alla siglatura dei 
morsetti di connessione.

Fermacavo
• Per i cavi di tipo A secondo EN 50170: ruotare la fascetta del 

fermacavo. ()
• Disporre la schermatura sotto la fascetta del fermacavo e 

avvitare quest'ultimo.
– Ingresso cavo da sinistra ()
– Ingresso cavo da destra ()
• Chiudere la custodia.

4 Resistenza terminale
• Attivare le resistenze di terminazione all’inizio e alla fine del 

sistema bus con l’interruttore a scorrimento. Al contempo 
vengono scollegati i morsetti di connessione (2C-/2C+) per 
la linea bus in uscita.

5 Smaltimento

AVVERTENZA: Pericolo di esplosione nell'utilizzo in 
aree a rischio di esplosione
Le interfacce D-SUB devono essere collegate o scolle-
gate sempre in in assenza di tensione. Avvitare le viti di 
fissaggio D-SUB su tutti i connettori.

IMPORTANTE: malfunzionamento
Attenersi alle lunghezze di spelatura indicate.

La resistenza di terminazione su tutti gli altri nodi del si-
stema bus deve essere disattivata.

Il simbolo del bidone barrato indica che per l'articolo 
deve essere eseguita la raccolta e lo smaltimento diffe-
renziato. Phoenix Contact o altri partner di assistenza
ritirano l'articolo per lo smaltimento gratuito. Per infor-
mazioni sulle possibilità di smaltimento offerte vedere 
‍www.phoenixcontact.com.

3 Conseils relatifs au raccordement

3.1 Ouvrir le boîtier ()
• Déverrouiller la partie supérieure du boîtier avec un tourne-

vis.
• Ouvrir le boîtier vers le haut.
3.2 Dénudage
Il est recommandé d'utiliser les outils de dénudage suivants :
– QUICK-WIREFOX 6, réf. 1204384

• Dénuder le câble conformément aux longueurs à dénuder 
indiquées. ( + )

• Poser la tresse de blindage autour de la gaine extérieure, à 
10 mm de l'extrémité.

• Retirer le film d'aluminium.
3.3 Raccordement de câbles
L'introduction du câble peut être réalisée au choix par la droite 
ou par la gauche.
A la livraison, le connecteur est confectionné pour être raccordé 
par la gauche.
Entrée de câble à droite ()
• Soulever le circuit imprimé de la partie inférieure du boîtier 

avec un tournevis.
• Placer le circuit imprimé dans la partie supérieure du boîtier.
Raccordement ()
• Visser les conducteurs dénudés dans les contacts corres-

pondants du bloc de raccordement.
• Toujours raccorder le câble de bus entrant BUS IN aux 

connexions GND/1C-/1C+ (en début du système de bus éga-
lement).

• Toujours raccorder le câble de bus sortant BUS OUT aux 
connexions GND/2C-/2C+. Tenir compte du repérage des 
bornes de raccordement.

Dispositif antitraction
• Pour type de ligne A selon EN 50170 : tourner l'étrier. ()
• Enfiler le blindage sous l'étrier de décharge de traction et le 

visser.
– Entrée de câble à gauche ()
– Entrée de câble à droite ()
• Fermer le boîtier.

4 Resistance terminale
• Activer les résistances de terminaison situées au début et en 

fin du système de bus à l'aide du commutateur coulissant. 
Dans le même temps, les bornes de raccordement 
(2C-/2C+) destinées au câble de bus sortant sont désacti-
vées.

5 Elimination

AVERTISSEMENT : risque d'explosion en cas d'utilisa-
tion en atmosphères explosibles
Le raccordement ou la séparation d'interfaces D-SUB 
n'est autorisé(e) que si l'appareil est hors tension. Fixez 
les vis de fixation D-SUB sur tous les connecteurs.

IMPORTANT : Dysfonctionnement
Respecter les longueurs à dénuder recommandées.

La résistance de terminaison de tous les autres nœuds 
du système de bus doit être désactivée.

La poubelle barrée indique que cet article doit être col-
lecté et éliminé à part. Phoenix Contact ou nos parte-
naires de service se chargent de l'élimination gratuite de 
l'article. Vous trouverez des informations concernant les 
différentes éliminations possibles à l'adresse 
‍www.phoenixcontact.com.

3 Connection notes

3.1 Opening the enclosure ()
• Release the housing cover using a screwdriver.
• Fold the housing upward to open.
3.2 Stripping
The following stripping tools are recommended:
– QUICK-WIREFOX 6, Item No. 1204384

• Strip the cable according to the specified stripping lengths. 
( + )

• Fold back 10 mm of the braided shield over the outer cable 
sheath.

• Remove the aluminum foil.
3.3 Connecting cables
Cable entry can be from right or left side.
The plug as supplied is pre-assembled for left-hand entry.
Right-hand side cable entry ()
• Lift the PCB out of the housing using a screwdriver.
• Insert the PCB in the housing cover.
Connecting ()
• Screw stripped conductors into the corresponding connec-

tion block contacts.
• Always connect the incoming BUS IN bus cable to terminal 

block connections GND/1C-/1C+ (even at the start of the bus 
system).

• Always connect the outgoing BUS OUT bus cable to terminal 
connections GND/2C-/2C+. Observe the labeling of the con-
nection terminal blocks.

Strain relief
• For cable type A in accordance with EN 50170: Turn the clip 

bracket. ()
• Lay the shielding under the clip bracket of the strain relief 

and screw tight.
– Left-hand side cable entry ()
– Right-hand side cable entry ()
• Close the housing.

4 Termination resistor
• Use the slide switch to activate the termination resistors at 

the start and end points of the bus system. At the same time, 
the connection terminal blocks (2C-/2C+) for the outgoing 
bus cable are switched off.

5 Disposal

WARNING: Explosion hazard when used in potentially 
explosive areas
D-SUB interfaces may only be connected or discon-
nected when the voltage is disconnected. Screw the 
D-SUB mounting screws tight on all connectors.

NOTE: Malfunction
Observe the recommended stripping lengths.

The termination resistor at all other nodes of the bus sys-
tem must be deactivated.

The symbol with the crossed-out trash can indicates that 
this item must be collected and disposed of separately. 
Phoenix Contact or our service partners will take the item 
back for free disposal. For information on the available 
disposal options, visit ‍www.phoenixcontact.com.
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3 Observaciones para la conexión

3.1 Apertura de la carcasa ()
• Desbloquee la parte superior de la carcasa con un destorni-

llador.
• Abra la carcasa abatiéndola hacia arriba.
3.2 Pelar
Se recomiendan los siguientes pelacables:
– QUICK-WIREFOX 6, código 1204384

• Pele el cable de acuerdo con las longitudes de pelado.
( + )

• Vuelva del revés la pantalla trenzada sobre la envoltura ex-
terior unos 10 mm hacia atrás.

• No olvide retirar la lámina de aluminio.
3.3 Conectar los cables
La entrada de cable puede realizarse tanto desde la derecha 
como desde la izquierda.
En su estado de suministro, el conector está preparado para su 
introducción por el lado izquierdo.
Entrada de cable por el lado derecho ()
• Haga palanca con un destornillador para levantar la placa de 

circuito impreso de la parte inferior de la carcasa.
• Coloque la placa de circuito impreso en la parte superior de 

la carcasa.
Conexión ()
• Atornille los cables pelados en los contactos correspondien-

tes del bloque de conexión.
• Conecte siempre el cable de bus de entrada BUS IN a las co-

nexiones a presión GND/1C-/1C+ (también al inicio del sis-
tema de bus).

• Conecte siempre el cable bus de continuación BUS OUT a las 
conexiones a presión GND/2C-/2C+. Al hacerlo, tenga en 
cuenta la rotulación en los bornes de conexión.

Compensador de tracción
• Para tipo de conexión A según EN 50170: gire la abrazadera 

de alivio de tracción. ()
• Coloque el apantallado bajo la abrazadera del alivio de trac-

ción y apriete su tornillo.
– Entrada de cable por el lado izquierdo ()
– Entrada de cable por el lado derecho ()
• Cierre la carcasa.

4 Resistencia terminal
• Active las resistencias de cierre al inicio y al final del sistema 

de bus con el conmutador deslizante. Al mismo tiempo se 
desconectan los bornes de conexión (2C-/2C+) para el cable 
de bus de continuación.

5 Desecho

ADVERTENCIA: Riesgo de explosión si se emplea en 
una zona con riesgo de explosión
La conexión o desconexión de interfaces D-SUB solo está 
permitida en estado libre de tensión. Atornille los torni-
llos de fijación D-SUB de todos los conectores.

IMPORTANTE: Funcionamiento incorrecto
Tenga en cuenta las longitudes de pelado recomenda-
das.

En todos los demás puntos de nodo del sistema de bus 
debe estar desactivada la resistencia de cierre.

El contenedor de basura tachado indica que el artículo se 
debe recoger y eliminar por separado. Phoenix Contact o 
nuestros socios de servicio técnico aceptan el artículo 
para su eliminación gratuita. 
En ‍www.phoenixcontact.com encontrará información 
acerca de las posibilidades de eliminación que ofrece-
mos.
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Wtyk D-SUB dla CAN/CANopen®

1 Ustalenia dotyczące bezpieczeństwa
1.1 Instrukcja instalacji
• Produkt kategorii 3 jest przystosowany do instalowania 

w obszarze zagrożonym wybuchem strefy 2. Spełnia wyma-
gania następujących norm:

– EN 60079-0, EN 60079-7
– Dokładne dane znajdują się w załączonej deklaracji zgodno-

ści, której aktualną wersję można znaleźć na naszej stronie 
internetowej.

• Instalacji, obsługi i konserwacji dokonywać może jedynie 
wyspecjalizowany personel elektrotechniczny. Należy prze-
strzegać wskazówek dotyczących montażu.

• Podczas instalacji i eksploatacji należy przestrzegać obo-
wiązujących postanowień i przepisów bezpieczeństwa 
(w tym krajowych przepisów bezpieczeństwa) oraz ogólnych 
zasad techniki. Dane związane z wymaganiami techniki bez-
pieczeństwa funkcjonalnego zawarte są w niniejszej doku-
mentacji.

• Przestrzegać ustalonych warunków stosowania w obszarze 
zagrożonym wybuchem! Uwzględnić również wymagania 
EN 60079-14.

• Wprowadzanie zmian w produkcie jest niedopuszczalne. Nie 
naprawiać produktu we własnym zakresie, lecz wymienić na 
nowy o tych samych właściwościach użytkowych. Napraw 
może dokonywać wyłącznie producent. Podczas otwierania 
i zamykania produktu dokładnie stosować się do wytycznych 
podanych w instrukcji obsługi. Producent nie ponosi odpo-
wiedzialności za szkody wynikłe z nieprzestrzegania tego za-
lecenia.

• Nie wystawiać produktu na działanie obciążeń mechanicz-
nych ani termicznych przekraczających określone wartości 
graniczne.

• Produkt należy wyłączyć z eksploatacji i natychmiast usunąć 
z obszaru zagrożonego wybuchem, jeśli jest on uszkodzony, 
został niewłaściwie obciążony lub był nieprawidłowo prze-
chowywany oraz jeśli działa nieprawidłowo.

1.2 Instalacja w strefie 2
• Brak możliwości używania w obszarach zagrożonych wybu-

chem w Chinach.
• Urządzenie należy zainstalować w taki sposób, aby zapew-

nić co najmniej stopień ochrony IP54 zgodnie z normą 
EN 60529. W tym celu użyć odpowiedniej, dopuszczonej 
obudowy, która jest zgodna z wymogami normy
EN 60079-0.

• Do obwodów prądowych w strefie 2 mogą zostać podłączo-
ne tylko takie urządzenia, które nadają się do eksploatacji w 
strefie zagrożenia wybuchem 2 oraz w warunkach panują-
cych w miejscu użytkowania.

• Otwieranie produktu, a także podłączanie i odłączanie prze-
wodów oraz złącz wtykowych (np. wtyku, karty pamięci SD, 
łącznika T-BUS na szynę DIN itp.) w obszarze zagrożonym 
wybuchem jest dozwolone tylko po odłączeniu napięcia.

• W celu zagwarantowania bezpiecznej pracy zatrzaskowe po-
łączenia wtykowe (np. wtyku, karty pamięci SD, łącznika T-
BUS na szynę DIN itp.) muszą być w pełni podłączone oraz 
mieć działającą blokadę (np. zaczep, połączenie śrubo-
we itp.).

• Należy zastosować blokadę. Niezwłocznie naprawić uszko-
dzone połączenia wtykowe.

• Każdorazowo podłączać tylko jeden przewód na punkt zaci-
skowy.

• Stosować urządzenie wyłącznie w otoczeniu o stopniu za-
nieczyszczenia nie wyższym niż 2 wg EN 60664-1.

• Należy zastosować ochronę przed prądami przejściowymi, 
aby przejściowe przepięcia nie przekraczały wartości 119 V.

• Dostępne z zewnątrz przełączniki urządzenia można przełą-
czać jedynie po odłączeniu go od napięcia lub po upewnieniu 
się o braku atmosfery wybuchowej.

• Produkt ten nie jest przystosowany do użytku w obszarach 
zagrożonych wybuchem pyłów.

2 Krótki opis
Wtyk D-SUB ze złączem z zaciskami śrubowymi dla systemów 
magistrali CAN do 1 MBit/s
Istnieje możliwość aktywowania zintegrowanego terminatora 
celem natychmiastowego odłączenia prowadzącego dalej prze-
wodu magistrali. Dzięki temu możliwe jest uruchamianie po-
szczególnych segmentów systemu magistrali. Produkt można 
podłączać do wszystkich 9-pinowych złączy D-SUB zgodnie z 
IEC 807-2.
2.1 Elementy funkcyjne ()

W celu zapewnienia bezpiecznej i prawidłowej eksplo-
atacji postępować zgodnie z niniejszymi instrukcjami. 
Zachować instrukcje w celu skorzystania z nich w przy-
szłości.

1 Górna część obudowy
2 Blok przyłączeniowy
3 Dolna część obudowy
4 Odciążenie naciągu
5 Przełącznik suwakowy
6 Śruba mocująca D-SUB

Штекер D-SUB для CAN/CANopen®

1 Требования по технике безопасности
1.1 Инструкции по монтажу
• Изделие категории 3 пригодно для монтажа на взрыво-

опасном участке зоны 2. Оно отвечает требованиям сле-
дующих стандартов:

– EN 60079-0, EN 60079-7
– Точные данные приведены в прилагаемой декларации о 

соответствии нормам ЕС, новейшую версию декларации 
также можно найти на нашем веб-сайте.

• Монтаж, управление и работы по техобслуживанию раз-
решается выполнять только квалифицированным 
специалистам по электротехническому оборудованию. 
Соблюдать приведенные инструкции по монтажу.

• При установке и эксплуатации соблюдать действующие 
инструкции и правила техники безопасности (в том чис-
ле национальные предписания по технике безопасно-
сти), а также общие технические правила. Данные по 
технике безопасности приведены в этом документе.

• Соблюдать условия, установленные для применения во 
взрывоопасных зонах! Также обратить внимание на тре-
бования стандарта EN 60079-14.

• Запрещается модифицировать изделие. Не проводить 
ремонт изделия самостоятельно, а заменять его равно-
ценным изделием. Ремонт вправе выполнять только из-
готовитель. Открывая и закрывая изделие, строго 
следуйте указаниям инструкции по эксплуатации. Изго-
товитель не несет ответственности за ущерб в результа-
те несоблюдения предписаний.

• Не подвергать изделие механическим и/или термиче-
ским нагрузкам, превышающим указанные предельные 
значения.

• В случае повреждения, неправильной установки, невер-
ного функционирования изделия или воздействия на 
него ненадлежащей нагрузки, следует немедленно от-
ключить его и вывести за пределы взрывоопасной зоны.

1.2 Установка в зоне 2
• Запрещено использование во взрывоопасных зонах в 

Китае.
• Устройство монтировать и оборудовать таким образом, 

чтобы соблюдалась степень защиты как минимум IP54 
согласно EN 60529. Для этого использовать подходя-
щий, допущенный к применению корпус, отвечающий 
требованиям EN 60079-0.

• К цепям питания в зоне 2 могут быть подключены толь-
ко устройства, предназначенные для работы во взрыво-
опасной зоне 2 и соответствующие условиям по месту 
применения.

• Открывать изделие, а также присоединять и отсоеди-
нять кабели и штекерные соединения (напр.,﻿ штекеры, 
SD-карты, шинные соединители для установки на мон-
тажную рейку и т. п.) во взрывоопасной зоне допускает-
ся только в обесточенном состоянии.

• Для надежной эксплуатации блокируемые штекерные 
соединения (напр., штекеры, SD-карта, шинные соеди-
нители для установки на монтажную рейку и т.д.) долж-
ны быть полностью. вставлены и обеспечивать 
функциональную блокировку (напр., защелку-фикса-
тор, резьбовое соединение и т.п.).

• Установить блокировку. Незамедлительно починить по-
врежденные штекерные соединения.

• К каждому клеммному выводу подключать только один 
провод.

• Использовать устройство в условиях окружающей сре-
ды с максимальной степенью загрязнения 2 согласно 
EN 60664-1 aufweist.

• Используйте защиту от бросков тока при переходных 
процессах, чтобы не превышались кратковременные 
перенапряжения 119 В.

• Манипуляции с доступными переключателями устрой-
ства должны производиться только после отключения 
устройства от питания или при отсутствии взрывоопас-
ной атмосферы.

• Изделие не рассчитано на применение в зонах с опасно-
стью взрыва пылевоздушной смеси.

2 Краткое описание
Штекер D-SUB с винтовым зажимом для шинных систем 
CAN до 1 Mбит/сек.
При активации встроенного отключаемого нагрузочного 
резистора одновременно происходит отключение выход-
ного шинного кабеля. Это обеспечивает посегментный 
ввод шинной системы в эксплуатацию.
Изделие насаживается на 9-контактные штекерные соеди-
нители D-SUB согласно МЭК 807-2.
2.1 Функциональные элементы ()

Следуйте этим указаниям для обеспечения безопас-
ного и надлежащего использования. Сохраните ука-
зания для последующего использования.

1 Верхняя часть корпуса
2 Соединительный блок
3 Нижняя часть корпуса
4 Снятие растягивающего усилия
5 Ползунковый переключатель
6 Винт крепления D-SUB

CAN/CANopen® için D-SUB fiş

1 Güvenlik yönetmelikleri
1.1 Montaj talimatları
• Kategori 3 ürünü, bölge 2 muhtemel patlayıcı ortamlarda 

kurulum için tasarlanmıştır. Aşağıda belirtilen standartların 
gerekliliklerini karşılar:

– EN 60079-0, EN 60079-7
– Ayrıntılara, birlikte sağlanan ve son sürümü web sitemizde 

sunulan AB Uygunluk Beyanı üzerinden ulaşabilirsiniz.
• Montaj, işletme ve bakım yalnızca kalifiye elektrikçiler tara-

fından yapılmalıdır. Belirtilen montaj talimatlarına uyun.
• Cihaz monte ediliyorken ve çalıştırılıyorken, geçerli yönet-

meliklere ve güvenlik direktiflerine (ulusal güvenlik direktif-
leri de dahil olmak üzere) ve genel teknik yönetmeliklere 
uyulmalıdır. Güvenlikle ilgili veriler, bu dokümanda listelen-
miştir.

• Patlama riskli alanlarda kullanım için belirtilen koşullara 
uyun! Ayrıca EN 60079-14 gereksinimlerine de uyun.

• Ürün üzerinde değişiklik yapılması yasaktır. Ürünü kendiniz 
onarmayın; eşdeğer bir ürünle değiştirin. Onarımlar yalnızca 
üretici tarafından yapılabilir. Ürünü açarken ve kapatırken 
işletme talimatlarındaki teknik özelliklere tam olarak uyun. 
Üretici, kurallara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar-
dan sorumlu değildir.

• Ürünü belirtilen sınırları aşan mekanik ve/veya termal strese 
maruz bırakmayın.

• Cihaz hasar gördüğünde, aşırı yüklenmeye maruz bırakıldı-
ğında, uygun olmayan şekilde muhafaza edildiğinde veya 
hatalı çalıştığında kapatılmalı ve derhal Ex alandan çıkarıl-
malıdır.

1.2 Zone 2'de montaj
• Çin'de, muhtemel patlayıcı ortamlarda kullanımına izin veril-

mez.
• Cihazı, EN 60529 uyarınca göre en az IP54 koruma sınıfı 

sağlanacak şekilde monte edin. Bu amaçla, EN 60079-0 ge-
reksinimlerini karşılayan uygun, onaylanmış bir muhafaza 
kullanılmalıdır.

• Bölge 2'deki devrelere yalnızca Ex Bölge 2'de ve montaj ko-
numundaki koşullar altında çalışmak için tasarlanmış olan 
cihazlar bağlanabilir.

• Potansiyel olarak patlayıcı alanlarda, ürünü yalnızca güç 
bağlantısı kesildiğinde açın, kabloları ve geçme bağlantıları 
(ör. konektör, SD kart, DIN ray konnektörü) bağlayın veya 
bağlantısını ayırın.

• Güvenli işletim için, kilitlenebilir geçme bağlantılar 
(örn., konnektör, SD kart, DIN ray konnektörü, vb.) tamamen 
takılmalı ve işlevsel bir kilide (örn, sigorta klipsi, vidalı bağ-
lantı, vb.) sahip olmalıdır.

• Ara kilidi yerleştirin. Hasar gören geçme bağlantılar derhal 
onarılmalıdır.

• Bağlantı noktası başına yalnızca bir kablo bağlayın.
• Cihazı EN 60664-1 uyarınca kirlilik derecesi 2'yi aşmayan 

bir ortamda kullanın.
• Geçici korumayı kısa süreli aşırı gerilimler 119 V değerini aş-

mayacak şekilde kullanın.
• Cihazın erişilebilen anahtarları yalnızca cihaza güç bağlantısı 

kesilmiş durumdayken veya patlama riskli bir ortam bulun-
madığı güvence altına alınmışsa işletilmelidir.

• Ürün, toz patlaması riski bulunan ortamlarda kullanım için 
tasarlanmamıştır.

2 Kısa tanım
1 MBit/s'ye kadar CAN bus sistemleri için vidalı terminal bağ-
lantılı D-SUB fiş
Entegre sonlandırma direnci anahtarlanabilir ve etkinleştirildi-
ğinde giden veriyolu kablosunu aynı anda kapatır. Bu sayede 
veriyolu sistemi bölümler halinde başlatılabilir.
Ürün, IEC 807-2 uyarınca 9 kutuplu D-SUB konnektörlere takı-
labilir.
2.1 Fonksiyon elemanları ()

Güvenli ve doğru kullanım için, bu talimatları takip edin. 
Bu dokümantasyonu gelecekte kullanmak üzere sakla-
yın.

1 Muhafaza üst kısmı
2 Bağlantı bloğu
3 Muhafaza alt kısmı
4 Gergi kilidi
5 Sürgü anahtar
6 D-SUB tespit vidası

Conector macho D-SUB para CAN/CANopen®

1 Normas de segurança
1.1 Instruções de montagem
• O produto da categoria 3 é adequado para a instalação na 

atmosfera potencialmente explosiva da zona 2. Ele cumpre 
os requisitos das seguintes normas:

– EN 60079-0, EN 60079-7
– As especificações detalhadas podem ser consultadas na de-

claração de conformidade UE que se encontra em anexo e 
está disponível em nosso website em sua versão mais re-
cente.

• A instalação, operação e manutenção deve ser executadas 
por pessoal eletrotécnico qualificado. Siga as instruções de 
instalação descritas.

• Observe a legislação e as normas de segurança vigentes 
para a instalação e operação (inclusive normas de seguran-
ça nacionais), bem como os regulamentos técnicos gerais. 
Os dados técnicos de segurança encontram-se nesse docu-
mento.

• Respeite as condições especificadas para uma utilização em 
áreas com perigo de explosão! Observe também os requisi-
tos da norma EN 60079-14.

• Não é permitido fazer alterações no produto. Não faça repa-
ros no produto por conta própria. Em vez disso, substitua o 
mesmo por um outro produto da mesma qualidade. Reparos 
somente podem ser efetuados pelo fabricante. Durante a 
abertura e fechamento do produto, respeite estritamente as 
especificações no manual de operação. O fabricante não se 
responsabiliza por danos ocorridos pela violação destas ins-
truções.

• Não submeta o produto a nenhuma carga mecânica e/ou 
térmica que exceda os limites descritos.

• O produto deve ser retirado de funcionamento e removido 
imediatamente da área com atmosfera potencialmente ex-
plosiva se estiver danificado, submetido a carga inadequada 
ou armazenado de forma inadequada e apresentar mau fun-
cionamento.

1.2 Instalação na zona 2
• Não é permitida a utilização em atmosferas potencialmente 

explosivas na China.
• O dispositivo deverá ser instalado de modo a cumprir um 

grau de proteção de, no mínimo, IP54 conforme EN 60529. 
Para isso, utilize uma caixa apropriada e certificada que sa-
tisfaça os requisitos da EN 60079-0.

• Nos circuitos da zona 2, só podem ser conectados dispositi-
vos adequados para a operação na zona 2 de perigo de ex-
plosão e para as condições presentes no local de utilização.

• A abertura do produto assim como a conexão e desconexão 
de condutores e conexões plugáveis (p. ex., plugue, cartão 
SD, conector bus para trilho de fixação, etc.) em uma atmos-
fera potencialmente explosiva somente são permitidas no 
estado livre de tensão.

• Para a operação segura, as conexões plugáveis com trava 
(p. ex., plugue, cartão SD, conector bus para trilho de fixa-
ção, etc.) têm que estar completamente encaixadas e de-
vem apresentar um intertravamento funcional (p. ex., 
gancho de encaixe, conexão roscada, etc.).

• Faça uso do intertravamento. Repare imediatamente cone-
xões plugáveis danificadas.

• Conecte somente um cabo por ponto de contato.
• Use o dispositivo em um ambiente que apresente um grau 

de impurezas máximo 2, de acordo com EN 60664-1.
• Empregue um protetor contra transientes, de modo que so-

bretensões transitórias de curta duração não excedam 
119 V.

• Os interruptores acessíveis do dispositivo somente podem 
ser acionados se o dispositivo estiver livre de tensão ou se 
tiver sido certificada a ausência de atmosfera potencial-
mente explosiva.

• O produto não foi projetado para a utilização em atmosferas 
com perigo de explosão por pó.

2 Descrição breve
Conector D-SUB, com conexão aparafusada para sistemas de 
bus CAN até 1 MBit/s
O resistor de terminação é integrado de maneira que pode ser 
ligado, e ao ser ativado este desativa simultaneamente o con-
dutor subsequente da linha de bus. Isso permite a colocação 
em funcionamento de forma segmentada do sistema de bus.
O produto pode ser encaixado em conectores D-SUB de 9 po-
los, de acordo com a norma IEC 807-2.
2.1 Elementos de função ()

Siga estas instruções para um uso seguro e adequado. 
Guarde essas instruções para consultas posteriores.

1 Metade superior da caixa
2 Bloco de conexão
3 Metade inferior da caixa
4 Alívio de tração
5 Interruptor de deslize
6 Parafuso de fixação D-SUB

SUBCON-PLUS-CAN 2744694
 
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用于 CAN/CANopen® 的 D-SUB插头

1 安全性规定
1.1 安装注意事项
• 类别 3 的产品适合安装在潜在爆炸区域 2 区内。设备符合以

下标准的要求：
– EN 60079-0, EN 60079-7
– 全面的详细信息请见随附的欧盟一致性声明，也可从我们的

网站下载最新版本。
• 仅专业电气人员可进行相关安装、操作和维修。请按说明遵

守安装规定。
• 安装和运行设备时，必须遵守适用的规范和安全指令 （包括

国家安全指令）以及一般技术规范。本文件中列出了安全相
关数据。

• 在易爆危险区中使用时应注意规定的条件！还要遵守
EN 60079-14 标准的要求。

• 禁止改装产品。请勿自行修理产品，而应使用一个同样的产
品进行替换。修理工作只能由制造商进行。打开和关闭产品
时，请严格遵守操作指南中的各项规定。制造商对因不遵守
相关规定而导致的损坏不承担责任。

• 不得在规定的机械和 / 或热应力极限范围以外使用产品。
• 如产品损坏、承受的负载不当、存放不当或者功能异常时，

必须将产品停机，并立即从防爆区撤出。
1.2 安装于 2区
• 在中国不允许用在潜在爆炸区域内。
• 安装设备时，必须至少达到 EN 60529 要求的 IP54 防护等

级。为此，应使用符合 EN 60079-0 标准要求并经过认证的
适当壳体。

• 仅允许将适用于 Ex 2 区且适合安装位置环境条件的设备连接
到 2 区内的回路上。

• 在潜在爆炸区域内，只有在已断开电源的情况下，才允许打
开产品以及连接和断开电缆和直插式连接 （例如连接器、SD
卡、DIN 导轨连接器）。

• 为确保安全运行，可锁定的直插式连接 （例如连接器、SD
卡、DIN 导轨连接器等）必须完全插入并配备功能正常的互
锁装置 （例如锁扣、螺钉连接等）。

• 插入互锁装置。立即修理损坏的直插式连接。
• 每个接线位只连接一条电缆。
• 根据 EN 60664-1 标准，设备应在污染等级不超过 2 级的环

境中使用。
• 使用瞬态保护，使短时电涌电压不超过 119 V。
• 只有在断开设备电源或者在确定不存在易爆危险的情况下，

才可以操作设备上的各个开关。
• 该产品的设计不适用于有潜在尘爆危险的环境。

2 概述
D-SUB 插头采用螺钉连接，可用于最高 1 MBit/s 的 CAN 总线
系统
内置终端电阻可以开关，在已激活的情况下可以同时断开总线电
缆出线。总线系统可以通过这种方式逐段起动。
产品可以插接到符合 IEC 807-2 标准的 9 位 D-SUB 连接器上。
2.1 功能元件 ()

请遵守这些指示，确保安全和正确地使用。请妥善保管，
以便日后查阅。

1 外壳上部
2 接线端子
3 外壳下部
4 固线夹
5 滑动开关
6 D-SUB 安装螺钉

ZH 电气技术人员安装注意事项
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技术数据 Dane techniczne Технические характеристики Teknik veriler Dados técnicos
类型 订货号 Typ Nr art. Тип Артикул № Tip Sipariş No. Tipo Código SUBCON-PLUS-CAN 2744694
最大工作电压 Maks. napięcie robocze Макс. рабочее напряжение Maks. çalışma gerilimi Máx. tensão operacional 5 V
额定电流   Prąd znamionowy   Номинальный ток   Nominal akım   Corrente nominal   100 mA
保护等级 Stopień ochrony Степень защиты Koruma sınıfı Grau de proteção IP40
环境温度范围 操作 Zakres temperatury otoczenia Praca Диапазон рабочих температур Эксплуатация Ortam sıcaklık aralığı İşletim Faixa de temperatura ambiente Operação -20 °C ... 75 °C
  存储   Przechowywanie   Хранение   Saklama   Armazenagem -25 °C ... 80 °C
壳体材料 ABS ( 金属镀层 ) Materiał obudowy ABS (metalizowany) Материал корпуса ABS (металлизированная) Muhafaza malzemesi ABS (metal kaplamalı) Material da caixa ABS (Metalizado)  
尺寸 宽度 / 高度 / 深度 Wymiary Szer. / Wys. / Gł. Размеры Ш / В / Г Ölçüler G / Y / D Dimensões L / A / P 16 mm / 44 mm / 60 mm
插拔次数 Liczba cykli wtykania Циклы установки Takma/çekme çevrimleri Ciclos de encaixe > 200
电缆直径 总线线路进线 Średnica kabla Wchodząca szyna magistrali Диаметр кабеля Входящая линия шины Kablo çapı Gelen bus hattı Diâmetro de cabo Linha de bus de entrada 6 mm ... 10 mm
固定螺钉 Śruby mocujące Крепежные винты Tespit vidaları Parafusos de fixação 4-40 UNC
紧固扭矩 Moment dokręcania Момент затяжки Sıkma torku Torque de aperto 0,4 Nm
螺钉连接 Przyłącze śrubowe Винтовые зажимы Vidalı bağlantı Conexão a parafuso
导线横截面 刚性 Przekrój przewodu sztywny Сечение провода однож. İletken kesit alanı sabit Bitola de condutor rígido 0,14 mm² ... 1,5 mm² (AWG 26 ... 16 )
  柔性   giętki   гибкий   çok damarlı   flexível 0,14 mm² ... 1 mm² (AWG 26 ... 18 )
剥线长度 Długość usuwanej izolacji Длина снятия изоляции Kablo soyma uzunluğu Comprimento de isolamento 5 mm
一致性 / 认证 Zgodność/homologacje Соответствия/сертификаты Uygunluk/Onaylar Conformidade / Certificações   Ex: 
ATEX

请遵守文档中的特殊安装说明！
ATEX

Należy przestrzegać szczegółowych wskazówek
instalacyjnych zawartych w dokumentacji!

ATEX
Соблюдать особые указания по 

монтажу в документации!

ATEX
Lütfen dokümanda verilen özel montaj 

talimatlarına dikkat ediniz!

ATEX
Observar as instruções especiais de instalação 

na documentação!

 II 3 G Ex ec IIC T4 Gc (PxCIF14ATEX2744694X)
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3 Instruções de conexão

3.1 Abrir a caixa ()
• Destrave a metade superior da caixa com uma chave de fen-

da.
• Abrir a carcaça para cima.
3.2 Decapar
São recomendadas as seguintes ferramentas de decapagem:
– QUICK-WIREFOX 6, código: 1204384

• Decapar o cabo de acordo com os comprimentos de decapa-
gem especificados. ( + )

• Dobrar a malha de blindagem em 10 mm para trás sobre o 
revestimento externo.

• Remover o filme de alumínio.
3.3 Conectar os cabos
A introdução de cabos é possível tanto pela direita como pela 
esquerda.
No estado de fornecimento, conector é preparado para uma ali-
mentação pelo lado esquerdo.
Introdução do cabo pelo lado direito ()
• Alavancar a placa de condutores para fora da metade infe-

rior da caixa, com ajuda de uma chave de fenda.
• Colocar a placa de condutores na metade superior da caixa.
Conectar ()
• Aparafuse os condutores decapados nos respectivos conta-

tos do bloco de conexão.
• Sempre conectar linha de bus de entrada BUS IN nos bornes 

de conexão GND/1C-/1C+ (mesmo no início do sistema de 
bus).

• Conectar sempre o cabo bus de continuação BUS OUT nos 
bornes GND/2C-/2C+. Respeitar as inscrições dos bornes de 
conexão.

Alívio de tração
• Para tipo de condutor A conforme EN 50170: girar a alça de 

braçadeiras. ()
• Colocar a blindagem sob a alça de braçadeiras do alívio de 

tração e aparafusar a mesma.
– Introdução de cabos pelo lado esquerdo ()
– Introdução do cabo pelo lado direito ()
• Fechar a caixa.

4 Resistor de terminação
• Ativar os resistores de terminação no início e no final do sis-

tema de bus mediante a chave deslizante. Ao mesmo tempo, 
são desligados os terminais de ligação (2C-/2C+) para a li-
nha de bus de continuação.

5 Eliminação

ATENÇÃO: perigo de explosão em caso de aplicação 
em uma área com perigo de explosão
A ligação ou separação de interfaces D-SUB apenas é ad-
missível no estado livre de tensão. Aparafusar os parafu-
sos de fixação D-SUB em todos os conectores.

IMPORTANTE: Falha de função
Observar os comprimentos de decapagem recomenda-
dos.

Em todos os outros nódulos do sistema de barramento, o 
resistor de terminação deve estar desativado.

O contentor de lixo riscado indica que você tem que cole-
tar e descartar o artigo separadamente. 
A Phoenix Contact ou nossos parceiros de serviço acei-
tam gratuitamente a devolução do artigo para descarte. 
Você pode encontrar informações sobre as possibilida-
des de descarte oferecidas em
‍www.phoenixcontact.com.

3 Wskazówki dotyczące przyłączania

3.1 Otworzyć obudowę ()
• Górną pokrywę obudowy odblokować za pomocą śrubokrę-

ta.
• Obudowę odchylić do góry.
3.2 Zdejmowanie izolacji
Zaleca się stosowanie następujących narzędzi do zdejmowania 
izolacji:
– QUICK-WIREFOX 6, nr art. 1204384

• Izolację zdejmować z przewodu zgodnie z podanymi długo-
ściami zdejmowania izolacji. ( + )

• Plecionkę ekranu o długości 10 mm odwinąć do tyłu na ze-
wnętrzny płaszcza.

• Usunąć folię aluminiową.
3.3 Przyłączanie przewodów
Do wyboru dostępne jest prawo- lub lewostronne doprowadze-
nie przewodu.
W standardowy zakres dostawy wchodzi złącze wtykowe do le-
wostronnego doprowadzenia przewodu.
Prawostronne doprowadzenie przewodu ()
• Płytkę obwodu drukowanego unieść za pomocą śrubokręta i 

wyjąć z dolnej części obudowy.
• Włożyć płytkę obwodu drukowanego do górnej części obu-

dowy.
Podłączanie ()
• Po zdjęciu izolacji z żył przykręcić je śrubami do odpowied-

nich styków bloku przyłączeniowego.
• Przewód magistrali przychodzącej BUS IN podłączać zawsze 

do przyłączy zaciskowych GND/1C-/1C+ (również na począt-
ku systemu magistrali).

• Przewód magistrali wychodzącej BUS OUT podłączać za-
wsze do przyłączy zaciskowych GND/2C-/2C+. Należy zwra-
cać uwagę na drukowane opisy zacisków przyłączeniowych.

Odciążenie naciągu
• Dla przewodu typu  A zgodnie z EN 50170: Przekręcić 

uchwyt zaciskowy. ()
• Ekran ułożyć pod uchwytem zaciskowym odciążki i przykrę-

cić go.
– Lewostronne doprowadzenie przewodu ()
– Prawostronne doprowadzenie przewodu ()
• Zamknąć obudowę.

4 Terminator
• Włączyć za pomocą przełącznika suwakowego terminatory 

znajdujące się na początku i końcu systemu magistrali. Jed-
nocześnie nastąpi odłączenie zacisków przyłączeniowych 
(2C-/2C+) odchodzącego segmentu magistrali.

5 Zutylizować

OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo spowodowania 
wybuchu w przypadku użycia w obszarze zagrożonym 
wybuchem
Łączenie i rozłączanie interfejsów typu D-SUB jest do-
zwolone wyłącznie przy wyłączonej energii elektrycznej. 
Przykręcić śruby mocujące D-SUB przy wszystkich złą-
czach wtykowych.

UWAGA: Ryzyko nieprawidłowego działania
Należy stosować się do zalecanej długości zdejmowania 
izolacji.

Istnieje konieczność wyłączenia terminatora we wszyst-
kich pozostałych punktach węzłowych systemu magi-
strali.

Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, że arty-
kuł należy oddzielnie gromadzić i oddawać do utylizacji. 
Firma Phoenix Contact lub jej partnerzy serwisowi bez-
płatnie odbiorą artykuł w celu utylizacji. Informacje na 
temat możliwości utylizacji można znaleźć na stronie 
‍www.phoenixcontact.com.

3 Указания по подключению

3.1 Открыть корпус ()
• Разблокировать верхнюю часть корпуса при помощи от-

вертки.
• Откинуть верхнюю часть корпуса.
3.2 Снятие изоляции
Рекомендуется использовать следующие инструменты для 
снятия изоляции:
– QUICK-WIREFOX 6, арт.№ 1204384

• Удалить изоляцию кабеля на указанную длину. ( + )
• Завернуть экранирующую оплетку на наружную оболоч-

ку на 10 мм.
• Снять алюминивую фольгу.
3.3 Подсоединение проводов
Подвод кабеля на выбор справа или слева.
В состоянии поставки штекер подготовлен для левосторон-
него подвода.
Правосторонний подвод кабеля ()
• Поддеть отверткой и вынуть монтажную плату из ниж-

ней части корпуса.
• Вложить печатную плату в верхнюю часть корпуса.
Подключение ()
• Вставить зачищенные проводники в соответствующие 

разъемы соединительного блока и зажать установочные 
винты.

• Входной шинный кабель BUS IN всегда подсоединять к 
зажимам GND/1C-/1C+ (также в начале шинной систе-
мы).

• Подсоединять выходной шинный кабель BUS OUT всег-
да к зажимам GND/2C-/2C+. При этом учитывать обозна-
чения на соединительных клеммах.

Разгрузка от усилий натяжения
• Для проводки типа A согласно EN 50170: Повернуть бу-

гель зажимной скобы. ()
• Подвести экран под бугелем зажимной скобы приспосо-

бления для снятия растягивающего усилия и привинтить 
его.

– Левосторонний подвод кабеля ()
– Правосторонний подвод кабеля ()
• Закрыть корпус.

4 Нагрузочный резистор
• Активировать нагрузочные резисторы в начале и конце 

шинной системы при помощи ползункового переключа-
теля. Одновременно происходит отключение соедини-
тельных клемм (2C-/2C+) для выходного шинного 
кабеля.

5 Утилизация

ОСТОРОЖНО: Опасность взрыва при использова-
нии во взрывоопасных зонах
Соединение или разъединение разъемов D-SUB раз-
решается производить только в обесточенном состо-
янии. На всех штекерах привинтить крепежные 
винты D-SUB.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Неполадка
Соблюдать рекомендуемые длины съема изоляции.

Во всех остальных узловых точках шинной системы 
нагрузочные резисторы должны быть деактивиро-
ваны.

Перечеркнутый контейнер для мусора означает, что 
вы должны собрать и утилизировать данный артикул 
отдельно. Phoenix Contact или наши сервисные пар-
тнеры принимают артикулы для бесплатной утилиза-
ции. Информацию о предлагаемых возможностях 
утилизации см. на сайте ‍www.phoenixcontact.com.

3 Bağlantı talimatları

3.1 Muhafazanın açılması ()
• Muhafazanın kapağını bir tornavida ile açın.
• Muhafazayı açmak için yukarıya katlayın.
3.2 Soyma
Önerilen soyma aletleri:
– QUICK-WIREFOX 6, Sipariş No. 1204384

• Kabloyu belirtilen soyma uzunluklarına göre soyun. ( + )
• Örgülü ekranı dış kılıfın üzerinden geriye doğru 10 mm itin.
• Alüminyum folyoyu çıkartın.
3.3 Bağlantı kabloları
Kablo sağdan veya soldan girebilir.
Fiş soldan giriş için hazır olarak teslim edilir.
Kablo girişi sağdan ()
• PCB'yi bir tornavida kullanarak muhafazadan çıkartın.
• PCB'yi muhafaza kapağına takın.
Bağlantı ()
• Soyulan iletkenleri ilgili bağlantı bloğu kontaklarına vidala-

yın.
• Gelen BUS IN bus kablosunu daima GND/1C-/1C+ klemens 

bağlantılarına bağlayın (bus sisteminin başında olsa dahi).
• Giden BUS IN bus kablosunu daima GND/2C-/2C+ klemens 

bağlantılarına bağlayın. Bağlantı klemenslerinin etiketlerine 
daima dikkat edin.

Kablo gergi kilidi
• EN 50170 uyumlu kablo tipi A için: klips braketini çevirin. 

()
• Ekranı gergi kilidinin klips braketinin altına yerleştirin ve vi-

dayı sıkın.
– Kablo girişi soldan ()
– Kablo girişi sağdan ()
• Muhafazayı kapatın.

4 Sonlandırma direnci
• Sürgü anahtarı kullanarak veriyolu sisteminin başında ve so-

nunda bulunan sonlandırma dirençlerini etkinleştirin. Aynı 
zamanda, giden veriyolu kablosunun bağlantı klemensleri 
(2C-/2C+) kapatılır.

5 Atık bertarafı

WARNING: Patlama riskli bölgelerde kullanıldığında 
patlama riski
D-SUB arabirimleri sadece gerilim ayrıldığında bağlan-
malı ve ayrılmalıdır. Tüm konnektörlerdeki tespit vidala-
rını sıkın.

NOT: Arıza
Önerilen sıyırma uzunluklarına dikkat edin.

Veriyolu sisteminin diğer tüm düğümlerindeki sonlan-
dırma dirençlerinin değiştirilmesine gerek yoktur.

Üzerinde çarpı işareti olan çöp kutusu sembolü, bu ürü-
nün ayrı olarak toplanması ve bertaraf edilmesi gerekti-
ğini belirtir. Phoenix Contact veya servis ortaklarımız 
ürünü ücretsiz olarak bertaraf edilmesi için geri alacaktır. 
Mevcut bertaraf etme seçenekleri hakkında bilgi için 
www.phoenixcontact.com adresini ziyaret edin.
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3 连接注意事项

3.1 打开外壳 ()
• 用螺丝刀打开外壳盖。
• 将外壳向上折以便打开。
3.2 剥线
建议使用下列剥线工具：
– QUICK-WIREFOX 6，订货号 1204384

• 根据规定的剥线长度为电缆剥线。( + )
• 将编织屏蔽连接夹从外部电缆护套上折回 10 mm。
• 去掉铝膜。
3.3 连接电缆
可从右侧或左侧入线。
供货时插头已预装为左侧入线。
右侧电缆入线 ()
• 用螺丝刀将 PCB 从外壳中取出。
• 将 PCB 插入外壳盖中。
连接 ()
• 将剥去外皮的导线拧入相应的连接块触点中。
• 始终将 BUS IN 总线电缆入线端连接到端子 GND/1C-/1C+

上 （即使在总线系统的起始端也要这样连接）。
• 始终将 BUS OUT 总线电缆出线端连接到端子 GND/2C-/

2C+ 上。注意接线端子的标签。
固线夹
• 对于电缆类型  A （符合 EN 50170 标准）：转动夹紧托架。

()
• 将屏蔽放到固线夹的夹紧托架下并拧紧。
– 左侧电缆入线 ()
– 右侧电缆入线 ()
• 合上外壳。

4 终端电阻
• 使用滑动开关激活总线系统起点和终点处的终端电阻。与此

同时，用于总线电缆出线端的端子 （2C-/2C+）关闭。

5 废弃处理

警告：在潜在爆炸区域中使用时存在爆炸危险
仅在已断开电压连接的情况下，才允许连接 D-SUB 接口
或者断开其连接。拧紧所有连接器上的 D-SUB 安装螺钉。

注意：有故障
注意建议的剥线长度。

必须禁用总线系统上其他所有节点处的终端电阻。

带叉号的垃圾桶符号代表该产品必须单独收集和废弃处
理。菲尼克斯电气或我们的服务合作伙伴会回收产品并免
费进行废弃处理。有关可用的废弃处理选项的更多信息，
请访问 www.phoenixcontact.com。
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